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Levitico 14 

 

1 L'Eterno parlò ancora a Mosè, 
dicendo: 
2 'Questa è la legge relativa al lebbroso 
per il giorno della sua purificazione. 
Egli sarà menato al sacerdote. 
3 Il sacerdote uscirà dal campo, e 
l'esaminerà; e se vedrà che la piaga 
della lebbra è guarita nel lebbroso, 
4 il sacerdote ordinerà che si prendano, 
per colui che dev'esser purificato, due 
uccelli vivi, puri, del legno di cedro, 
dello scarlatto e dell'issopo. 
5 Il sacerdote ordinerà che si sgozzi uno 
degli uccelli in un vaso di terra su 
dell'acqua viva. 
6 Poi prenderà l'uccello vivo, il legno di 
cedro, lo scarlatto e l'issopo, e 
l'immergerà, con l'uccello vivo, nel 
sangue dell'uccello sgozzato sopra 
l'acqua viva. 
7 Ne aspergerà sette volte colui che 
dev'esser purificato dalla lebbra; lo 
dichiarerà puro, e lascerà andar libero 
per i campi l'uccello vivo. 
8 Colui che si purifica si laverà le vesti, 
si raderà tutti i peli, si laverà 
nell'acqua, e sarà puro. Dopo questo 
potrà entrar nel campo, ma resterà 
sette giorni fuori della sua tenda. 
9 Il settimo giorno si raderà tutti i peli, 
il capo, la barba, le ciglia: si raderà 
insomma tutti i peli, si laverà  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    ידידידיד    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

ר׃א   ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ את  ב  ב  ב  ב וַיְדַבֵּ֥ ֹ֤ ז

הֳרָת֑וֹ  ע בְּי֖וֹם טָֽ ת הַמְּצרָֹ֔ הְיֶה֙ תּוֹרַ֣ תִּֽ

ן׃ א אֶל־הַכּהֵֹֽ ן אֶל־מִח֖וּץ  ג  ג  ג  ג וְהוּבָ֖ וְיָצָא֙ הַכּהֵֹ֔

ן וְהִנֵּ֛ה נִרְפָּ֥ מַּחֲנֶ֑ה וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔ א לַֽ

עַת מִן־הַצָּרֽוּעַ׃  גַע־הַצָּרַ֖ ן  ד  ד  ד  ד נֶֽ וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔

ים חַיּ֖וֹת  י־צִפֳּרִ֥ ר שְׁתֵּֽ ח לַמִּטַּהֵ֛ וְלָ קַ֧

ב׃ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ רֶז וּשְׁנִ֥ ץ אֶ֔      טְהֹר֑וֹת וְעֵ֣

ת ה ה ה ה  אֶחָ֑ ט אֶת־הַצִּפּ֣וֹר הָֽ ן וְשָׁחַ֖ וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔

יִם חַ רֶשׂ עַל־מַ֥ ים׃אֶל־כְּלִי־חֶ֖ ר  ו  ו  ו  ו יִּֽ אֶת־הַצִּפֹּ֤

רֶז  ץ הָאֶ֛ הּ וְאֶת־עֵ֥ ח אֹתָ֔ חַיָּה֙ יִקַּ֣ הַֽ

ל  ב וְטָבַ֨ אֵזֹ֑ עַת וְאֶת־הָֽ י הַתּוֹלַ֖ וְאֶת־שְׁנִ֥

ת ם וְאֵ֣ ר     ׀    אוֹתָ֜ ה בְּדַם֙ הַצִּפֹּ֣ חַיָּ֗ ר הַֽ הַצִּפֹּ֣

ים׃ חַיִּֽ יִם הַֽ ל הַמַּ֥ ה עַ֖ ל  ז  ז  ז  ז הַשְּׁחֻטָ֔ ה עַ֧ וְהִזָּ֗

ר מִן הֲר֔וֹ הַמִּטַּהֵ֛ ים וְטִ֣ בַע פְּעָמִ֑ עַת שֶׁ֣ ־הַצָּרַ֖

ה׃ י הַשָּׂדֶֽ חַיָּ֖ה עַל־פְּנֵ֥ ר הַֽ ח אֶת־הַצִּפֹּ֥     וְשִׁלַּ֛

ח ח ח ח ח  יו וְגִלַּ֣ ר אֶת־בְּגָדָ֜ וְכִבֶּס֩ הַמִּטַּהֵ֨

ר  ר וְאַחַ֖ יִם֙ וְטָהֵ֔ ץ בַּמַּ֨ אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ וְרָחַ֤

ב מִח֥וּץ  מַּחֲנֶ֑ה וְיָשַׁ֛ הֳל֖וֹ יָב֣וֹא אֶל־הַֽ לְאָֽ

ים׃ ת יָמִֽ ח  ט  ט  ט  ט שִׁבְעַ֥ י יְגַלַּ֣ וְהָיָה֩ בַיּ֨וֹם הַשְּׁבִיעִ֜

אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ אֶת־ראֹשׁ֤וֹ וְאֶת־זְקָנוֹ֙ וְאֵת֙ 

ס  חַ וְכִבֶּ֣ יו וְאֶת־כָּל־שְׂעָר֖וֹ יְגַלֵּ֑ ת עֵינָ֔ גַּבֹּ֣
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le vesti e si laverà il corpo nell'acqua, e 
sarà puro. 
10 L'ottavo giorno prenderà due agnelli 
senza difetto, un'agnella d'un anno 
senza difetto, tre decimi d'un efa di fior 
di farina, una oblazione, intrisa con 
olio, e un log d'olio; 
11 e il sacerdote che fa la purificazione, 
presenterà colui che si purifica e quelle 
cose davanti all'Eterno, all'ingresso 
della tenda di convegno. 
12 Poi il sacerdote prenderà uno degli 
agnelli e l'offrirà come sacrifizio di 
riparazione, con il log d'olio, e li agiterà 
come offerta agitata davanti all'Eterno. 
13 Poi scannerà l'agnello nel luogo dove 
si scannano i sacrifizi per il peccato e 
gli olocausti: vale a dire, nel luogo 
sacro; poiché il sacrifizio di riparazione 
appartiene al sacerdote, come quello 
per il peccato; è cosa santissima. 
14 E il sacerdote prenderà del sangue 
del sacrifizio di riparazione e lo metterà 
sull'estremità dell'orecchio destro di 
colui che si purifica, sul pollice della 
sua man destra e sul dito grosso del 
suo piede destro. 
15 Poi il sacerdote prenderà dell'olio del 
log, e lo verserà nella palma della sua 
mano sinistra; 
16 quindi il sacerdote intingerà il dito 
della sua destra nell'olio che avrà nella 
sinistra, e col dito farà sette volte 
aspersione di quell'olio davanti 
all'Eterno. 
17 E del rimanente dell'olio che avrà in 
mano, il sacerdote ne metterà 
sull'estremità dell'orecchio destro di 
colui che si purifica, sul pollice della 
sua man destra e sul dito grosso del 
suo piede destro, oltre al sangue del 
sacrifizio di riparazione. 
18 Il resto dell'olio che avrà in mano, il 
sacerdote lo metterà sul capo di colui 
che si purifica; e il sacerdote farà per 
lui l'espiazione davanti all'Eterno. 
 

 

 

 
 

ר׃ יִם וְטָהֵֽ ץ אֶת־בְּשָׂר֛וֹ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֧     אֶת־בְּגָדָ֗

ם וּבַיּ֣י י י י  י־כְבָשִׂים֙ תְּמִימִ֔ ח שְׁנֵֽ י יִקַּ֤ וֹם הַשְּׁמִינִ֗

ה  הּ תְּמִימָ֑ ת בַּת־שְׁנָתָ֖ ה אַחַ֛ וְכַבְשָׂ֥

ה  לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ים סֹ֤ ה עֶשְׂרנִֹ֗ וּשRְׁשָׁ֣

מֶן׃ ד שָֽׁ מֶן וRְ֥ג אֶחָ֖ ן  יא  יא  יא  יא בַשֶּׁ֔ יד הַכּהֵֹ֣ עֱמִ֞ וְהֶֽ

ר  ישׁ הַמִּטַּהֵ֖ ת הָאִ֥ ר אֵ֛ מְטַהֵ֗ ם לִפְנֵ֣י הַֽ וְאֹתָ֑

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה פֶּ֖ ן  יב  יב  יב  יב יְהוָ֔ ח הַכּהֵֹ֜ וְלָקַ֨

ם  יב אֹת֛וֹ לְאָשָׁ֖ ד וְהִקְרִ֥ אֶחָ֗ בֶשׂ הָֽ אֶת־הַכֶּ֣

י  ה לִפְנֵ֥ ם תְּנוּפָ֖ יף אֹתָ֛ מֶן וְהֵנִ֥ וְאֶת־R֣ג הַשָּׁ֑

ה׃ ר  יג  יג  יג  יג יְהוָֽ מְקוֹם אֲשֶׁ֨ בֶשׂ בִּ֠ ט אֶת־הַכֶּ֗ וְשָׁחַ֣

ט אֶת־הַֽ ה בִּמְק֣וֹם יִשְׁחַ֧ עֹלָ֖ את וְאֶת־הָֽ חַטָּ֛

דֶשׁ כִּ֡ ן י כַּ֠הַקֹּ֑ ם הוּא֙ לַכּהֵֹ֔ אָשָׁ֥ חַטָּאת הָֽ

ים הֽוּא׃ דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ם  יד  יד  יד  יד קֹ֥ ח הַכּהֵֹן֮ מִדַּ֣ וְלָ קַ֣

ר  זֶן הַמִּטַּהֵ֖ ן עַל־תְּנ֛וZּ אֹ֥ אָשָׁם֒ וְנָתַן֙ הַכּהֵֹ֔ הָֽ

הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הֶן הַיְמָנִ֑ ית וְעַל־בֹּ֥

ית׃ מֶן  טו  טו  טו  טו רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ ן מִ֣\ג הַשָּׁ֑ ח הַכּהֵֹ֖ וְלָ קַ֥

ית׃ ן הַשְּׂמָאלִֽ ף הַכּהֵֹ֖ ק עַל־כַּ֥ ל  טז  טז  טז  טז וְיָצַ֛ וְטָבַ֤

מֶן  ית מִן־הַשֶּׁ֕ הַכּהֵֹן֙ אֶת־אֶצְבָּע֣וֹ הַיְמָנִ֔

ה  ית וְהִזָּ֨ ר עַל־כַּפּ֖וֹ הַשְּׂמָאלִ֑ אֲשֶׁ֥

מֶן בְּאֶ י מִן־הַשֶּׁ֧ ים לִפְנֵ֥ בַע פְּעָמִ֖ צְבָּע֛וֹ שֶׁ֥

ה׃ ן  יז  יז  יז  יז יְהוָֽ ר עַל־כַּפּ֗וֹ יִתֵּ֤ מֶן אֲשֶׁ֣ תֶר הַשֶּׁ֜ וּמִיֶּ֨

ית  זֶן הַמִּטַּהֵר֙ הַיְמָנִ֔ הַכּהֵֹן֙ עַל־תְּנ֞וZּ אֹ֤

הֶן רַגְל֖וֹ  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ וְעַל־בֹּ֤

ם׃ אָשָֽׁ ם הָֽ ל דַּ֥ ית עַ֖ מֶן֙ וְהַ יח  יח  יח  יח הַיְמָנִ֑ ר בַּשֶּׁ֨ נּוֹתָ֗

אשׁ  ֹ֣ ן עַל־ר ן יִתֵּ֖ ף הַכּהֵֹ֔ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣

ה׃ י יְהוָֽ ן לִפְנֵ֥ יו הַכּהֵֹ֖ ר עָלָ֛ ר וְכִפֶּ֥      הַמִּטַּהֵ֑
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19 Poi il sacerdote offrirà il sacrifizio per 
il peccato, e farà l'espiazione per colui 
che si purifica della sua impurità; 
quindi, scannerà l'olocausto. 
20 Il sacerdote offrirà l'olocausto e 
l'oblazione sull'altare; farà per quel tale 
l'espiazione, ed egli sarà puro. 
21 Se colui è povero e non può 
procurarsi quel tanto, prenderà un solo 
agnello da offrire in sacrifizio di 
riparazione come offerta agitata, per 
fare l'espiazione per lui, e un solo 
decimo d'un efa di fior di farina intrisa 
con olio, come oblazione, e un log 
d'olio. 
22 Prenderà pure due tortore o due 
giovani piccioni, secondo i suoi mezzi; 
uno sarà per il sacrifizio per il peccato, 
e l'altro per l'olocausto. 
23 L'ottavo giorno porterà, per la sua 
purificazione, queste cose al sacerdote, 
all'ingresso della tenda di convegno, 
davanti all'Eterno. 
24 E il sacerdote prenderà l'agnello del 
sacrifizio di riparazione e il log d'olio, e 
li agiterà come offerta agitata davanti 
all'Eterno. 
25 Poi scannerà l'agnello del sacrifizio di 
riparazione. Il sacerdote prenderà del 
sangue del sacrifizio di riparazione, e lo 
metterà sull'estremità dell'orecchio 
destro di colui che si purifica, e sul 
pollice della sua man destra e sul dito 
grosso del suo piede destro. 
26 Il sacerdote verserà di quell'olio sulla 
palma della sua mano sinistra. 
27 E col dito della sua man destra il 
sacerdote farà aspersione dell'olio che 
avrà nella mano sinistra, sette volte 
davanti all'Eterno. 
28 Poi il sacerdote metterà dell'olio che 
avrà in mano, sull'estremità 
dell'orecchio destro di colui che si 
purifica, sul pollice della sua man 
destra e sul dito grosso del suo piede 
destro, nel luogo dove ha messo del 
sangue del sacrifizio di riparazione. 
29 Il resto dell'olio che avrà in mano, il 
sacerdote lo metterà  

ר יט יט יט יט  את וְכִפֶּ֕ חַטָּ֔ ה הַכּהֵֹן֙ אֶת־הַ֣ וְעָשָׂ֤

ט  ר יִשְׁחַ֥ ר מִטֻּמְאָת֑וֹ וְאַחַ֖ עַל־הַמִּטַּהֵ֖

ה׃ עֹלָֽ עֱלָ֧ כ  כ  כ  כ אֶת־הָֽ ה וְהֶֽ עלָֹ֥ ן אֶת־הָֽ ה הַכּהֵֹ֛

ן  יו הַכּהֵֹ֖ ר עָלָ֛ חָה וְכִפֶּ֥ ה הַמִּזְבֵּ֑ וְאֶת־הַמִּנְחָ֖

ר׃  ין יָדוֹ֮ כא כא כא כא  }ס{וְטָהֵֽ ל ה֗וּא וְאֵ֣ וְאִם־דַּ֣

ה  ם לִתְנוּפָ֖ ד אָשָׁ֛ בֶשׂ אֶחָ֥ לָקַח כֶּ֣ מַשֶּׂגֶת֒ וְ֠

ד בָּל֥וּל  לֶת אֶחָ֨ יו וְעִשָּׂר֨וֹן סֹ֜ ר עָלָ֑ לְכַפֵּ֣

מֶן׃בַּשֶּׁ֛ ה וRְ֥ג שָֽׁ ים  כב  כב  כב  כב מֶן לְמִנְחָ֖ י תֹרִ֗ וּשְׁתֵּ֣

יג יָד֑וֹ וְהָיָה֤  ר תַּשִּׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ א֤וֹ שְׁנֵי֙ בְּנֵ֣י יוֹנָ֔

ה׃ ד עֹלָֽ אֶחָ֖ את וְהָֽ יא  כג  כג  כג  כג אֶחָד֙ חַטָּ֔ וְהֵבִ֨

ן  הֳרָת֖וֹ אֶל־הַכּהֵֹ֑ י לְטָֽ ם בַּיּ֧וֹם הַשְּׁמִינִ֛ אֹתָ֜

ד לִפְ הֶל־מוֹעֵ֖ תַח אֹֽ ה׃אֶל־פֶּ֥ י יְהוָֽ ח  כד  כד  כד  כד נֵ֥ וְלָ קַ֧

מֶן  ם וְאֶת־R֣ג הַשָּׁ֑ אָשָׁ֖ בֶשׂ הָֽ ן אֶת־כֶּ֥ הַכּהֵֹ֛

ה׃ י יְהוָֽ ה לִפְנֵ֥ ן תְּנוּפָ֖ ם הַכּהֵֹ֛ יף אֹתָ֧      וְהֵנִ֨

ח הַכּהֵֹן֙ כה כה כה כה  אָשָׁם֒ וְלָ קַ֤ בֶשׂ הָֽ וְשָׁחַט֮ אֶת־כֶּ֣

ר זֶן־הַמִּטַּהֵ֖ ן עַל־תְּנ֥וZּ אֹֽ ם וְנָתַ֛ אָשָׁ֔ ם הָֽ  מִדַּ֣

הֶן  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֑

ית׃ ן  כו  כו  כו  כו רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ ק הַכּהֵֹ֑ מֶן יִצֹ֣ וּמִן־הַשֶּׁ֖

ית׃ ן הַשְּׂמָאלִֽ ף הַכּהֵֹ֖ וְהִזָּ֤ה הַכּהֵֹן֙  כז  כז  כז  כז עַל־כַּ֥

ר  מֶן אֲשֶׁ֥ ית מִן־הַשֶּׁ֕ בְּאֶצְבָּע֣וֹ הַיְמָנִ֔

ית  י עַל־כַּפּ֖וֹ הַשְּׂמָאלִ֑ ים לִפְנֵ֥ בַע פְּעָמִ֖ שֶׁ֥

ה׃ מֶן כח  כח  כח  כח יְהוָֽ ן מִן־הַשֶּׁ֣ ן הַכּהֵֹ֜ ר     ׀    וְנָתַ֨ אֲשֶׁ֣

ית  זֶן הַמִּטַּהֵר֙ הַיְמָנִ֔ עַל־כַּפּ֗וֹ עַל־תְּנ֞וZּ אֹ֤

הֶן רַגְל֖וֹ  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ וְעַל־בֹּ֤

ם׃ אָשָֽׁ ם הָֽ ית עַל־מְק֖וֹם דַּ֥ ר כט  כט  כט  כט הַיְמָנִ֑  וְהַנּוֹתָ֗

ן  ן יִתֵּ֖ ף הַכּהֵֹ֔ מֶן֙ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ מִן־הַשֶּׁ֨
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sul capo di colui che si purifica, per 
fare espiazione per lui davanti 
all'Eterno. 
30 Poi sacrificherà una delle tortore o 
uno dei due giovani piccioni, secondo 
che ha potuto procurarsi; 
31 delle vittime che ha potuto 
procurarsi, una offrirà come sacrifizio 
per il peccato, e l'altra come olocausto, 
insieme con l'oblazione; e il sacerdote 
farà l'espiazione davanti all'Eterno per 
colui che si purifica. 
32 Questa è la legge relativa a colui ch'è 
affetto da piaga di lebbra, e non ha 
mezzi da procurarsi ciò ch'è richiesto 
per la sua purificazione'. 
33 L'Eterno parlò ancora a Mosè e ad 
Aaronne, dicendo: 
34 'Quando sarete entrati nel paese di 
Canaan che io vi do come vostro 
possesso, se mando la piaga della 
lebbra in una casa del paese che sarà 
vostro possesso, 
35 il padrone della casa andrà a 
dichiararlo al sacerdote, dicendo: Mi 
pare che in casa mia ci sia qualcosa di 
simile alla lebbra. 
36 Allora il sacerdote ordinerà che si 
sgomberi la casa prima ch'egli v'entri 
per esaminare la piaga, affinché tutto 
quello che è nella casa non diventi 
impuro. Dopo questo, il sacerdote 
entrerà per esaminar la casa. 
37 Ed esaminerà la piaga; e se vedrà 
che la piaga che è sui muri della casa 
consiste in fossette verdastre o 
rossastre che appaiano più profonde 
della superficie della parete, 
38 il sacerdote uscirà dalla casa; e, 
giunto alla porta, farà chiudere la casa 
per sette giorni. 
39 Il settimo giorno, il sacerdote vi 
tornerà; e se, esaminandola, vedrà che 
la piaga s'è allargata sulle pareti della 
casa, 
40 il sacerdote ordinerà che se ne 
smurino le pietre sulle quali è la piaga, 
e che si gettino in luogo immondo, fuori 
di città. 

י  יו לִפְנֵ֥ ר עָלָ֖ ר לְכַפֵּ֥ אשׁ הַמִּטַּהֵ֑ ֹ֣ עַל־ר

ה׃ ים א֖וֹ  ל  ל  ל  ל יְהוָֽ אֶחָד֙ מִן־הַתֹּרִ֔ ה אֶת־הָֽ וְעָשָׂ֤

יג יָדֽוֹ׃ ר תַּשִּׂ֖ אֲשֶׁ֥ ת  לא  לא  לא  לא מִן־בְּנֵ֣י הַיּוֹנָ֑ה מֵֽ אֵ֣

אֶחָ֥ יג יָד֗וֹ אֶת־הָֽ את אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֞ ד חַטָּ֛

ר  ה וְכִפֶּ֧ ה עַל־הַמִּנְחָ֑ ד עֹלָ֖ אֶחָ֥ וְאֶת־הָֽ

ה׃ י יְהוָֽ ר לִפְנֵ֥ ל הַמִּטַּהֵ֖ ן עַ֥ את  לב  לב  לב  לב הַכּהֵֹ֛ ֹ֣ ז

ר  עַת אֲשֶׁ֛ ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ נֶ֣ גַע צָרָ֑ תּוֹרַ֔

הֳרָתֽוֹ׃  יג יָד֖וֹ בְּטָֽ א־תַשִּׂ֥ ֹֽ ר לג לג לג לג  }פ{ל וַיְדַבֵּ֣

ן לֵ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר׃יְהוָ֔ י  לד  לד  לד  לד אמֹֽ כִּ֤

ם  ן לָכֶ֖ י נֹתֵ֥ ר אֲנִ֛ עַן אֲשֶׁ֥ רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶל־אֶ֣ תָבֹ֨

רֶץ  ית אֶ֥ עַת בְּבֵ֖ תַתִּי֙ נֶ֣ גַע צָרַ֔ אֲחֻזָּ֑ה וְנָֽ לַֽ

ם׃ יד  לה  לה  לה  לה אֲחֻזַּתְכֶֽ יִת וְהִגִּ֥ וּבָא֙ אֲשֶׁר־ל֣וֹ הַבַּ֔

יִת׃ י בַּבָּֽ ה לִ֖ גַע נִרְאָ֥ ר כְּנֶ֕ ן לֵאמֹ֑      לַכּהֵֹ֖

א וְצִוָּ֨לו לו לו לו  ֹ֤ רֶם יָב יִת בְּטֶ֨ ן וּפִנּ֣וּ אֶת־הַבַּ֗ ה הַכּהֵֹ֜

א  א יִטְמָ֖ ֹ֥ גַע וְל הַכּהֵֹן֙ לִרְא֣וֹת אֶת־הַנֶּ֔

ן  א הַכּהֵֹ֖ ֹ֥ ן יָב חַר כֵּ֛ יִת וְאַ֥ ר בַּבָּ֑ כָּל־אֲשֶׁ֣

יִת׃ גַע  לז  לז  לז  לז לִרְא֥וֹת אֶת־הַבָּֽ ה אֶת־הַנֶּ֗ וְרָאָ֣

יִת שְׁ  ת הַבַּ֔ גַע֙ בְּקִירֹ֣ עֲרוּרתֹ֙ וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֨ קַֽ

ל  ן שָׁפָ֖ ת וּמַרְאֵיהֶ֥ ת א֖וֹ אֲדַמְדַּמֹּ֑ יְרַקְרַקֹּ֔

יר׃ יִת  לח  לח  לח  לח מִן־הַקִּֽ ן מִן־הַבַּ֖ א הַכּהֵֹ֛ וְיָצָ֧

יִת  יר אֶת־הַבַּ֖ יִת וְהִסְגִּ֥ תַח הַבָּ֑ אֶל־פֶּ֣

ים׃ ת יָמִֽ י  לט  לט  לט  לט שִׁבְעַ֥ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑ ב הַכּהֵֹ֖ וְשָׁ֥

ה וְהִנֵּ֛ה פָּ יִת׃וְרָאָ֕ ת הַבָּֽ  גַע בְּקִירֹ֥ ה הַנֶּ֖      שָׂ֥

ר מ מ מ מ  ים אֲשֶׁ֥ אֲבָנִ֔ ן וְחִלְּצוּ֙ אֶת־הָ֣ וְצִוָּה֙ הַכּהֵֹ֔

יכוּ אֶתְהֶן֙ אֶל־מִח֣וּץ   גַע וְהִשְׁלִ֤ ן הַנָּ֑ בָּהֵ֖

א׃ יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ יִת  מא  מא  מא  מא לָעִ֔ וְאֶת־הַבַּ֛
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41 Farà raschiare tutto l'interno della 
casa, e butteranno i calcinacci 
raschiati fuor di città, in luogo impuro. 
42 Poi si prenderanno delle altre pietre 
e si metteranno al posto delle prime, e 
si prenderà dell'altra calcina per 
intonacare la casa. 
43 E se la piaga torna ed erompe nella 
casa dopo averne smurate le pietre e 
dopo che la casa è stata raschiata e 
rintonacata, 
44 il sacerdote entrerà ad esaminare la 
casa; e se vedrà che la piaga vi s'è 
allargata, nella casa c'è della lebbra 
maligna; la casa è impura. 
45 Perciò si demolirà la casa; e se ne 
porteranno le pietre, il legname e i 
calcinacci fuori della città, in luogo 
impuro. 
46 Inoltre, chiunque sarà entrato in 
quella casa durante tutto il tempo che 
è stata chiusa, sarà impuro fino alla 
sera. 
47 Chi avrà dormito in quella casa, si 
laverà le vesti; e chi avrà mangiato in 
quella casa, si laverà le vesti. 
48 E se il sacerdote che è entrato nella 
casa e l'ha esaminata vede che la piaga 
non s'è allargata nella casa dopo che la 
casa è stata rintonacata, il sacerdote 
dichiarerà la casa pura, perché la piaga 
è guarita. 
49 Poi, per purificare la casa, prenderà 
due uccelli, del legno di cedro, dello 
scarlatto e dell'issopo; 
50 sgozzerà uno degli uccelli in un vaso 
di terra su dell'acqua viva; 
51 e prenderà il legno di cedro, l'issopo, 
lo scarlatto e l'uccello vivo, e 
l'immergerà nel sangue dell'uccello 
sgozzato e nell'acqua viva, e ne 
aspergerà sette volte la casa. 
52 E purificherà la casa col sangue 
dell'uccello, con l'acqua viva,  
 
 
 
 
 
 

עָפָר֙  פְכ֗וּ אֶת־הֶֽ יב וְשָֽׁ יִת סָבִ֑ עַ מִבַּ֖ יַקְצִ֥

יר אֶל־מָק֖וֹם אֲ ר הִקְצ֔וּ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔ שֶׁ֣

א׃ יאוּ  מב  מב  מב  מב טָמֵֽ ים אֲחֵר֔וֹת וְהֵבִ֖ קְחוּ֙ אֲבָנִ֣ וְלָֽ

ח  ח וְטָ֥ ר יִקַּ֖ ר אַחֵ֛ ים וְעָפָ֥ אֲבָנִ֑ חַת הָֽ אֶל־תַּ֣

יִת׃ ח  מג  מג  מג  מג אֶת־הַבָּֽ גַע֙ וּפָרַ֣ וְאִם־יָשׁ֤וּב הַנֶּ֨

י  חֲרֵ֛ ים וְאַֽ אֲבָנִ֑ ר חִלֵּ֣ץ אֶת־הָֽ יִת אַחַ֖ בַּבַּ֔

י הִטּֽוֹחַ׃ חֲרֵ֥ יִת וְאַֽ וּבָא֙  מד  מד  מד  מד הִקְצ֥וֹת אֶת־הַבַּ֖

יִת   גַע בַּבָּ֑ ה הַנֶּ֖ ה וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ ן וְרָאָ֕ הַכּהֵֹ֔

א הֽוּא׃ יִת טָמֵ֥ וא בַּבַּ֖ רֶת הִ֛ עַת מַמְאֶ֥      צָרַ֨

יו מה מה מה מה  יִת אֶת־אֲבָנָיו֙ וְאֶת־עֵצָ֔ ץ אֶת־הַבַּ֗ וְנָתַ֣

יִת וְהוֹצִיא֙ אֶל־מִח֣וּץ  ר הַבָּ֑ ת כָּל־עֲפַ֣ וְאֵ֖

א׃ יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ יִת  מו  מו  מו  מו לָעִ֔ וְהַבָּא֙ אֶל־הַבַּ֔

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יר אֹת֑וֹ יִטְמָ֖ י הִסְגִּ֣      כָּל־יְמֵ֖

ס אֶמז מז מז מז  יִת יְכַבֵּ֖ ב בַּבַּ֔ ל וְהַשּׁכֵֹ֣ אֹכֵ֣ יו וְהָֽ ת־בְּגָדָ֑

יו׃ ס אֶת־בְּגָדָֽ יִת יְכַבֵּ֖ א  מח  מח  מח  מח בַּבַּ֔ ֹ֜ א יָב ֹ֨ וְאִם־בּ

יִת  גַע֙ בַּבַּ֔ ה הַנֶּ֨ א־פָשָׂ֤ ֹֽ הִנֵּה ל ן וְרָאָה֙ וְ֠ הַכּהֵֹ֗

ר הַכּהֵֹן֙  יִת וְטִהַ֤ חַ אֶת־הַבָּ֑ י הִטֹּ֣ חֲרֵ֖ אַֽ

 גַע׃ א הַנָּֽ י נִרְפָּ֖ יִת כִּ֥ ח  מט  מט  מט  מט אֶת־הַבַּ֔ וְלָ קַ֛

רֶז לְחַ ץ אֶ֔ ים וְעֵ֣ י צִפֳּרִ֑ יִת שְׁתֵּ֣ א אֶת־הַבַּ֖ טֵּ֥

ב׃ עַת וְאֵזֹֽ י תוֹלַ֖ ר  נ  נ  נ  נ וּשְׁנִ֥ ט אֶת־הַצִּפֹּ֣ וְשָׁחַ֖

ים׃ יִם חַיִּֽ רֶשׂ עַל־מַ֥ ת אֶל־כְּלִי־חֶ֖ אֶחָ֑      הָֽ

תנא נא נא נא  ב וְאֵ֣ ֹ֜ אֵז אֶרֶז וְאֶת־הָ֨ ץ־הָ֠ ח אֶת־עֵֽ     ׀    וְלָ קַ֣

ר עַת וְאֵת֮ הַצִּפֹּ֣ י הַתּוֹלַ֗ ל שְׁנִ֣ חַיָּה֒ וְטָבַ֣  הַֽ

יִם  ה וּבַמַּ֖ ר הַשְּׁחוּטָ֔ ם בְּדַם֙ הַצִּפֹּ֣ אֹתָ֗

ים׃ בַע פְּעָמִֽ יִת שֶׁ֥ ה אֶל־הַבַּ֖ חַיִּ֑ים וְהִזָּ֥      הַֽ

יִם נב נב נב נב  יִת בְּדַם֙ הַצִּפּ֔וֹר וּבַמַּ֖ א אֶת־הַבַּ֔ וְחִטֵּ֣
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con l'uccello vivo, col legno di cedro, 
con l'issopo e con lo scarlatto; 
53 ma lascerà andar libero l'uccello 
vivo, fuor di città, per i campi; e così 
farà l'espiazione per la casa, ed essa 
sarà pura. 
54 Questa è la legge relativa a ogni 
sorta di piaga di lebbra e alla tigna, 
55 alla lebbra delle vesti e della casa, 
56 ai tumori, alle pustole e alle macchie 
lucide, 
57 per insegnare quando una cosa è 
impura e quando è pura. Questa è la 
legge relativa alla lebbra'. 
 

 
Levitico 15 

 

1 L'Eterno parlò ancora a Mosè e ad 
Aaronne, dicendo: 
2 'Parlate ai figliuoli d'Israele e dite loro: 
Chiunque ha una gonorrea, a motivo 
della sua gonorrea è impuro. 
3 La sua impurità sta nella sua 
gonorrea; sia la sua gonorrea continua 
o intermittente, la impurità esiste. 
4 Ogni letto sul quale si coricherà colui 
che ha la gonorrea, sarà impuro; e ogni 
oggetto sul quale si sederà sarà 
impuro. 
5 Chi toccherà il letto di colui si laverà 
le vesti, laverà se stesso nell'acqua, e 
sarà impuro fino alla sera. 
6 Chi si sederà sopra un oggetto 
qualunque sul quale si sia seduto colui 
che ha la gonorrea, si laverà le vesti, 
laverà se stesso nell'acqua, e sarà 
impuro fino alla sera. 
7 Chi toccherà il corpo di colui che ha 
la gonorrea, si laverà le vesti, laverà se 
stesso nell'acqua, e sarà impuro fino 
alla sera. 
8 Se colui che ha la gonorrea sputerà 
sopra uno che è puro, questi si laverà 
le vesti, laverà se stesso nell'acqua, e 
sarà impuro fino alla sera. 
 

 
 

ב  אֵזֹ֖ רֶז וּבָֽ ץ הָאֶ֛ ה וּבְעֵ֥ חַיָּ֗ ר הַֽ חַיִּ֑ים וּבַצִּפֹּ֣ הַֽ

עַת׃וּ י הַתּוֹלָֽ ר  נג  נג  נג  נג בִשְׁנִ֥ ח אֶת־הַצִּפֹּ֧ וְשִׁלַּ֞

ה  יר אֶל־פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶ֑ חַיָּה֛ אֶל־מִח֥וּץ לָעִ֖ הַֽ

ר׃ יִת וְטָהֵֽ ר עַל־הַבַּ֖ ה  נד  נד  נד  נד וְכִפֶּ֥ את הַתּוֹרָ֑ ֹ֖ ז

תֶק׃ עַת וְלַנָּֽ  גַע הַצָּרַ֖ עַת  נה  נה  נה  נה לְכָל־נֶ֥ וּלְצָרַ֥

יִת׃ גֶד וְלַבָּֽ ת וְ נו  נו  נו  נו הַבֶּ֖ חַת וְלַשְׂאֵ֥ לַסַּפַּ֖

רֶת׃ א וּבְי֣וֹם  נז  נז  נז  נז וְלַבֶּהָֽ ת בְּי֥וֹם הַטָּמֵ֖ לְהוֹרֹ֕

עַת׃  ת הַצָּרָֽ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ ר ז  }פ{הַטָּהֹ֑

 

         טוטוטוטו    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

ן וַיְדַבֵּ֣א א א א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔

ר׃ ם  ב  ב  ב  ב לֵאמֹֽ אֲמַרְתֶּ֖ ל וַֽ דַּבְּרוּ֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ישׁ אִ֗ ם אִ֣ הְיֶה֙ זָ֣ב מִבְּשָׂר֔וֹ אֲלֵהֶ֑ י יִֽ ישׁ כִּ֤

א הֽוּא׃ הְיֶ֥ה טֻמְאָת֖וֹ  ג  ג  ג  ג זוֹב֖וֹ טָמֵ֥ את תִּֽ ֹ֛ וְז

ר בְּשָׂר֞וֹ אֶת־זוֹ ים ב֗בְּזוֹב֑וֹ רָ֣ וֹ אֽוֹ־הֶחְתִּ֤

וא׃ ב  ד  ד  ד  ד בְּשָׂרוֹ֙ מִזּוֹב֔וֹ טֻמְאָת֖וֹ הִֽ כָּל־הַמִּשְׁכָּ֗

א וְכָֽ יו הַזָּ֖ב יִטְמָ֑ ב עָלָ֛ ר יִשְׁכַּ֥ י אֲשֶׁ֨ ל־הַכְּלִ֛

א׃ יו יִטְמָֽ ב עָלָ֖ ע  ה  ה  ה  ה אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ ר יִגַּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ וְאִ֕

ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ א יִם וְטָמֵ֥בְּמִשְׁכָּב֑וֹ יְכַבֵּ֧

רֶב׃ ב  ו  ו  ו  ו עַד־הָעָֽ י אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ ל־הַכְּלִ֔ וְהַיּשֵֹׁב֙ עַֽ

יִם  ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ יו הַזָּ֑ב יְכַבֵּ֧ א עָלָ֖ וְטָמֵ֥

רֶב׃ ס  ז  ז  ז  ז עַד־הָעָֽ ר הַזָּ֑ב יְכַבֵּ֧ עַ בִּבְשַׂ֣ וְהַנֹּגֵ֖

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥      בְּגָדָ֛

ץ י־יָרֹ֥וְכִֽח ח ח ח  יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ ק הַזָּ֖ב בַּטָּה֑וֹר וְכִבֶּ֧

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥      בַּמַּ֖
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9 Ogni sella su cui sarà salito chi ha la 
gonorrea, sarà impura. 
10 Chiunque toccherà qualsivoglia cosa 
che sia stata sotto quel tale, sarà 
impuro fino alla sera. E chi porterà 
cotali oggetti si laverà le vesti, laverà se 
stesso nell'acqua, e sarà impuro fino 
alla sera. 
11 Chiunque sarà toccato da colui che 
ha la gonorrea, se questi non s'era 
lavato le mani, dovrà lavarsi le vesti, 
lavare se stesso nell'acqua, e sarà 
immondo fino alla sera. 
12 Il vaso di terra toccato da colui che 
ha la gonorrea, sarà spezzato; e ogni 
vaso di legno sarà lavato nell'acqua. 
13 Quando colui che ha la gonorrea 
sarà purificato della sua gonorrea, 
conterà sette giorni per la sua 
purificazione; poi si laverà le vesti, 
laverà il suo corpo nell'acqua viva, e 
sarà puro. 
14 L'ottavo giorno prenderà due tortore 
o due giovani piccioni, verrà davanti 
all'Eterno all'ingresso della tenda di 
convegno, e li darà al sacerdote. 
15 E il sacerdote li offrirà: uno come 
sacrifizio per il peccato, l'altro come 
olocausto; e il sacerdote farà 
l'espiazione per lui davanti all'Eterno, a 
motivo della sua gonorrea. 
16 L'uomo da cui sarà uscito seme 
genitale si laverà tutto il corpo 
nell'acqua, e sarà impuro fino alla sera. 
17 Ogni veste e ogni pelle su cui sarà 
seme genitale, si laveranno nell'acqua e 
saranno impuri fino alla sera. 
18 La donna e l'uomo che giaceranno 
insieme carnalmente, si laveranno 
ambedue nell'acqua e saranno impuri 
fino alla sera. 
19 Quando una donna avrà i suoi corsi 
e il sangue le fluirà dalla carne, la sua 
impurità durerà sette giorni; e 
chiunque la toccherà sarà impuro fino 
alla sera. 
 

 

 

 
 

ר יִרְט ט ט ט  ב אֲשֶׁ֨ יו הַזָּ֖ב וְכָל־הַמֶּרְכָּ֗ ב עָלָ֛ כַּ֥

א׃ הְיֶה֣  י  י  י  י יִטְמָֽ ר יִֽ עַ בְּכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ וְכָל־הַנֹּגֵ֗

א אוֹתָ֔ רֶב וְהַנּוֹשֵׂ֣ א עַד־הָעָ֑ יו יִטְמָ֖ ם תַחְתָּ֔

א יְכַבֵּ֧ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛

רֶב׃ יו  יא  יא  יא  יא עַד־הָעָֽ ב וְיָדָ֖ ר יִגַּע־בּוֹ֙ הַזָּ֔ ל אֲשֶׁ֤ וְכֹ֨

א־שָׁטַ֣ ֹֽ יִם ל ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ יִם וְכִבֶּ֧ ף בַּמָּ֑

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ רֶשׂ  יב  יב  יב  יב וְטָמֵ֥ וּכְלִי־חֶ֛

ץ בֵ֑אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ הַזָּ֖ב יִשָּׁ ל־כְּלִי־עֵ֔ ר וְכָ֨

יִם׃ ף בַּמָּֽ ר הַזָּב֙ מִזּוֹב֔וֹ  יג  יג  יג  יג יִשָּׁטֵ֖ י־יִטְהַ֤ וְכִֽ

הֳרָ ים לְטָֽ ת יָמִ֛ פַר ל֜וֹ שִׁבְעַ֥ ס וְסָ֨ ת֖וֹ וְכִבֶּ֣

ר׃ ים וְטָהֵֽ יִם חַיִּ֖ ץ בְּשָׂר֛וֹ בְּמַ֥ יו וְרָחַ֧      בְּגָדָ֑

י תֹרִ֔יד יד יד יד  ח־לוֹ֙ שְׁתֵּ֣  קַּֽ י יִֽ וֹ ים א֥וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗

א תַח֙     ׀    שְׁנֵ֖י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה וּבָ֣ ה אֶל־פֶּ֨ לִפְנֵ֣י יְהוָ֗

ן׃ ד וּנְתָנָ֖ם אֶל־הַכּהֵֹֽ הֶל מוֹעֵ֔ ה וְעָשָׂ֤ טו  טו  טו  טו אֹ֣

ה  ד עלָֹ֑ אֶחָ֖ את וְהָֽ ד חַטָּ֔ ן אֶחָ֣ אֹתָם֙ הַכּהֵֹ֔

י יְהוָ֖ה מִזּוֹבֽוֹ׃  ן לִפְנֵ֥ יו הַכּהֵֹ֛ ר עָלָ֧  }ס{וְכִפֶּ֨

ץ י־תֵצֵ֥ישׁ כִּֽוְאִ֕טז טז טז טז  נּוּ שִׁכְבַת־זָ֑ רַע וְרָחַ֥ א מִמֶּ֖

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם אֶת־כָּל־בְּשָׂר֖וֹ וְטָמֵ֥      בַּמַּ֛

גֶד וְכָל־ע֔יז יז יז יז  יו וְכָל־בֶּ֣ הְיֶ֥ה עָלָ֖ וֹר אֲשֶׁר־יִֽ

א  יִם וְטָמֵ֥ ס בַּמַּ֖ שִׁכְבַת־זָ֑ רַע וְכֻבַּ֥

רֶב׃ ר יִשְׁ יח  יח  יח  יח עַד־הָעָֽ ה אֲשֶׁ֨ ישׁ כַּ֥וְאִשָּׁ֕ ב אִ֛

מְא֖וּ תָ֖אֹ יִם וְטָֽ חֲצ֣וּ בַמַּ֔ הּ שִׁכְבַת־זָ֑ רַע וְרָֽ

רֶב׃  ה וְאִשָּׁה֙יט יט יט יט  }פ{עַד־הָעָֽ י־תִהְיֶה֣ זָבָ֔  כִּֽ

הְיֶ֥ה ם יִֽ ת יָמִים֙ דָּ֛ הּ שִׁבְעַ֤ הּ בִּבְשָׂרָ֑  זבָֹ֖

א  הּ יִטְמָ֥ עַ בָּ֖ הּ וְכָל־הַנֹּגֵ֥ הְיֶה֣ בְנִדָּתָ֔ תִּֽ

רֶב׃      עַד־הָעָֽ
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20 Ogni letto sul quale si sarà messa a 
dormire durante la sua impurità, sarà 
impuro; e ogni mobile sul quale si sarà 
messa a sedere, sarà impuro. 
21 Chiunque toccherà il letto di colei si 
laverà le vesti, laverà se stesso 
nell'acqua, e sarà impuro fino alla sera. 
22 E chiunque toccherà qualsivoglia 
mobile sul quale ella si sarà seduta, si 
laverà le vesti, laverà se stesso 
nell'acqua, e sarà impuro fino alla sera. 
23 E se l'uomo si trovava sul letto o sul 
mobile dov'ella sedeva quand'è 
avvenuto il contatto, egli sarà impuro 
fino alla sera. 
24 E se un uomo giace con essa, e 
avvien che lo tocchi la impurità di lei, 
egli sarà impuro sette giorni; e ogni 
letto sul quale si coricherà, sarà 
impuro. 
25 La donna che avrà un flusso di 
sangue per parecchi giorni, fuori del 
tempo de' suoi corsi, o che avrà questo 
flusso oltre il tempo de' suoi corsi, sarà 
impura per tutto il tempo del flusso, 
com'è al tempo de' suoi corsi. 
26 Ogni letto sul quale si coricherà 
durante tutto il tempo del suo flusso, 
sarà per lei come il letto sul quale si 
corica quando ha i suoi corsi; e ogni 
mobile sul quale si sederà sarà impuro, 
com'è impuro quand'ella ha i suoi 
corsi. 
27 E chiunque toccherà quelle cose sarà 
immondo; si laverà le vesti, laverà se 
stesso nell'acqua, e sarà impuro fino 
alla sera. 
28 E quand'ella sarà purificata del suo 
flusso, conterà sette giorni, e poi sarà 
pura. 
29 L'ottavo giorno prenderà due tortore 
o due giovani piccioni, e li porterà al 
sacerdote all'ingresso della tenda di 
convegno. 
30 E il sacerdote ne offrirà uno come 
sacrifizio per il peccato e l'altro come 
olocausto; il sacerdote farà per lei 
l'espiazione, davanti  
 

ר תִּכ כ כ כ  א שְׁכַּ֥וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨ הּ יִטְמָ֑ יו בְּנִדָּתָ֖ ב עָלָ֛

יו יִ ב עָלָ֖ ל אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֥ א׃וְכֹ֛ עַ וְכָל־הַנֹּגֵ֖ כא  כא  כא  כא טְמָֽ

הּ יְכַבֵּ֧ יִם בְּמִשְׁכָּבָ֑ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ י  כב  כב  כב  כב וְטָמֵ֥ עַ בְּכָל־כְּלִ֖ ל־הַנֹּגֵ֔ וְכָ֨

ס בְּ יו יְכַבֵּ֧ ב עָלָ֑ ץ גָדָ֛אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֣ יו וְרָחַ֥

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ם  כג  כג  כג  כג בַּמַּ֖ וְאִ֨

ל־הַמִּשְׁ י כָּ֜עַֽ ל־הַכְּלִ֛ ב ה֗וּא א֧וֹ עַֽ

וא ישֶֹֽׁ א אֲשֶׁר־הִ֥ יו בְּנָגְעוֹ־ב֑וֹ יִטְמָ֖ בֶת־עָלָ֖

רֶב׃ ישׁ  כד  כד  כד  כד עַד־הָעָֽ ב אִ֜ ם שָׁכבֹ֩ יִשְׁכַּ֨ וְאִ֡

יו וְטָמֵ֖ י נִדָּתָהּ֙ עָלָ֔ הּ וּתְהִ֤ ת א שִׁבְעַ֣אֹתָ֗

יו  ב עָלָ֖ ב אֲשֶׁר־יִשְׁכַּ֥ ים וְכָל־הַמִּשְׁכָּ֛ יָמִ֑

א׃ הּ וְאִשָּׁ֡כה כה כה כה  }ס {יִטְמָֽ י־יָזוּב֩ ז֨וֹב דָּמָ֜ ה כִּֽ

י־תָז֖וּב יָ הּ א֥וֹ כִֽ ים בְּלאֹ֙ עֶת־נִדָּתָ֔ ים רַבִּ֗ מִ֣

י  הּ כִּימֵ֧ י ז֣וֹב טֻמְאָתָ֗ הּ כָּל־יְמֵ֞ עַל־נִדָּתָ֑

הְיֶ֖ הּ תִּֽ וא׃ה טְמֵאָ֥נִדָּתָ֛ ב  כו  כו  כו  כו ה הִֽ כָּל־הַמִּשְׁכָּ֞

י זוֹ ב עָלָיו֙ כָּל־יְמֵ֣ ב בָ֔אֲשֶׁר־תִּשְׁכַּ֤ הּ כְּמִשְׁכַּ֥

הְיֶה־לָּ֑ הּ יִֽ ב נִדָּתָ֖ ר תֵּשֵׁ֣ ל־הַכְּלִי֙ אֲשֶׁ֣ הּ וְכָֽ

הּ׃ ת נִדָּתָֽ ה כְּטֻמְאַ֖ הְיֶ֔ א יִֽ יו טָמֵ֣      עָלָ֔

א וְכִבֶּ֧כז כז כז כז  ם יִטְמָ֑ עַ בָּ֖ יו ס בְּגָדָ֛וְכָל־הַנּוֹגֵ֥

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖  כח  כח  כח  כח וְרָחַ֥

ה מִזּוֹ ם־טָהֲרָ֖ ת בָ֑וְאִֽ הּ שִׁבְעַ֥ פְרָה לָּ֛ הּ וְסָ֥

ים וְ ר׃יָמִ֖ ר תִּטְהָֽ י  כט  כט  כט  כט אַחַ֥ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗

ים א֥וֹ שְׁנֵ֖י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה  י תֹרִ֔ ח־לָהּ֙ שְׁתֵּ֣ קַּֽ תִּֽ

ה אוֹתָם֙ אֶ בִיאָ֤ הֶל ל־הַכּהֵֹ֔וְהֵֽ תַח אֹ֥ ן אֶל־פֶּ֖

ד׃ ד חַטָּ֔ ל  ל  ל  ל מוֹעֵֽ אֶחָ֣ ה הַכּהֵֹן֙ אֶת־הָֽ את וְעָשָׂ֤

אֶחָ֖ יהָוְאֶת־הָֽ ר עָלֶ֤ ה וְכִפֶּ֨  הַכּהֵֹן֙ לִפְנֵי֣ ד עלָֹ֑
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all'Eterno, del flusso che la rendeva 
impura. 
31 Così terrete lontani i figliuoli 
d'Israele da ciò che potrebbe 
contaminarli, affinché non muoiano a 
motivo della loro impurità, 
contaminando il mio tabernacolo ch'è 
in mezzo a loro. 
32 Questa è la legge relativa a colui che 
ha una gonorrea e a colui dal quale è 
uscito seme genitale che lo rende 
immondo, 
33 e la legge relativa a colei che è 
indisposta a motivo de' suoi corsi, 
all'uomo o alla donna che ha un flusso, 
e all'uomo che si corica con donna 
impura'. 
 

הּ׃ ה מִזּ֖וֹב טֻמְאָתָֽ ם  לא  לא  לא  לא יְהוָ֔ וְהִזַּרְתֶּ֥

תוּ֙  א יָמֻ֨ ֹ֤ ם וְל ל מִטֻּמְאָתָ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵֽ

ר אָתָ֔בְּטֻמְ י אֲשֶׁ֥ ם אֶת־מִשְׁכָּנִ֖ ם בְּטַמְּאָ֥

ם׃ ת הַזָּ֑ לב  לב  לב  לב בְּתוֹכָֽ את תּוֹרַ֖ ֹ֥ אֲשֶׁ֨ז א ב וַֽ ר תֵּצֵ֥

נּוּ שִׁכְבַת־זֶ֖  הּ׃מִמֶּ֛ וְהַדָּוָה֙  לג  לג  לג  לג רַע לְטָמְאָה־בָֽ

ה  ר וְלַנְּקֵבָ֑ הּ וְהַזָּב֙ אֶת־זוֹב֔וֹ לַזָּכָ֖ בְּנִדָּתָ֔

ב עִם־טְ ר יִשְׁכַּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ ה׃ וּלְאִ֕  }פ{מֵאָֽ
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